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و و ارزيابي آن در ادبيات كودكان مطرح آن برايخوانايي متن و روشـن هـا رفع

ميأكردن مس اي تركيبي را براي ارزيـابي چنين، نگارندگان شيوههم. شود له تلاش
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و2ترجمه بـراي كودكـان در كتابش با عنوان) 2000(1نريتا اويتين ادبيـات كودكـان
و مكتوبي مي به نوجوانان را تمام آثارِ شفاهي طور خاص براي كودكـان فـراهم داند كه

ميي ادبيات كودك را هم ترجمه از سوي ديگر ترجمه. شده باشد داند كه تنها بـراي اي
و نوجوانـان.ي ادبي خاص باشد اين گونه تأكيد وي بر تدوين خاص آثار براي كودكان
ب زبـاني، هاي مناس داراي ويژگيدكه آثار ارائه شده براي اين مخاطبان باي دهد نشان مي

و اجتماعي باشد .رواني
و اساسي و نوجوانان، توجـه بـه سـطح ترجمه شرطترين نخستين ي ادبيات كودكان

.42؛خوانـايي مـتن.1: از نظر تجويدي سطح دشواري دو بعد دارد. است3دشواري متن
و).30: 1384تجويدي،:نك(5توانايي مخاطب در خوانش متن بعد اول مربوط به مـتن

و امري زباني تلقـي مـيگيويژ و هاي آن است و بعـد دوم مربـوط بـه مخاطـب شـود
و( استاوهاي توانايي و ...) مسائلي از جمله دانـش مخاطـب، علايـق، سـن، جنسـيت
. زباني است امري فرا

و نوجوانـان بسـيار چـالش سطح دشواري متن در ترجمه برانگيـزي ادبيات كودكان
آن. است و توانايي خوانش مخاطبان(زيرا هر دو بعد در فراينـد ترجمـه) خوانايي متن

توانـدي تطبيقي مـتنِ مقصـد بـا مـتن مبـدأ مـي مقايسه. شوند كاملاً دچار دگرگوني مي
و واژگاني متنِ مبدأ در مقصد را آشكار كند اين امر منجر بـه تغييـر. تغييرات ساختاري

دي. شود سطح خوانايي متن در زبان مقصد مي گر، توانايي خوانش مخاطبان متن از سوي
و برابـر توانايي خوانش مخاطبان متن مبدأبامقصد هرگز  در. نيسـت همانند ايـن ابعـاد

و نوجوانان نيازمند مطالعات ويژهي ترجمه حوزه .اي استي ادبيات كودكان
آيــد، بعــد زبــانيِ دشــواري مــتن كــه از عنــوان آن برمــي در ايــن تحقيــق، همچنــان

و نحوه ،يعنيترجمه و نوجوانـاني ارزيـابي آن در ترجمـه خوانايي ي ادبيـات كودكـان
ميو به سوال بررسي :شود هاي زير پاسخ داده

مي.1 و چه عواملي بر آن تأثير  گذارند؟ مفهوم خوانايي چيست
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 سـنجيده بايـد چگونـه خوانـايي سـطح نوجوانـانو كودكان ادبياتي ترجمهدر.2
 شود؟

و براي پاسخ به اين و ابعـاد آن شـرح داده شـود سؤالات بايد ابتدا مفهومِ خوانـايي
و جايگاه آن در ترجمه و نوجوانان روشـن گـردد اهميت سـپس بـر.ي ادبيات كودكان

و شـيوه هاي مرسوم در زمينه اساس نظريه يي خوانايي، تصويري كلـي از ايـن مفهـوم
و از آن لازم اسـت تعريفـي پـيش اما. ارزيابي آن ارائه شود جـامع از ادبيـات كودكـان
و ترجمه .ي آن ارائه گردد نوجوانان

و ترجمه. 1-1 و نوجوانان آن ادبيات كودكان ي

و نوجوانانهاي اول كتاب خود با عنوان حجازي در صفحه اين ادبيـات،ادبيات كودكان
و نوجوانـان بـا تعريـف كلـي ادبيـات«: كند را چنين تعريف مي تعريف ادبيات كودكان
و توانايي. تفاوت چنداني ندارد مي اما تفاوت در نيازها باشد كه توقعات هاي مخاطبانش

مي بيش آن. طلبد تري از اين ادبيات را در اختيـار مخاطبـان بايـد جايي كه اين ادبيات از
و سازنده نگاشته شوددتجربه قرار گيرد باي كم ).16: 1385حجازي،(» بسيار عالي

و نوجوانـان، نامه فرهنگدر ميرهادي گونـه ايـن ادبيـات را ايـني ادبيـات كودكـان
و اين ادبيات از لحاظ زيبايي«: كند تعريف مي شناختي با ادبيات بزرگسالان يكسان است

مي.1: سه ويژگي مهم دارد و درك كودك به رشـد شخصـيتي.2باشد؛ متناسب با زبان
مخ.3كند؛ آنان كمك مي اطبان در درك متن كمـك شـايان داراي تصاويري است كه به

مي  .)164: 1373ميرهادي،(» كند توجهي
را شعاري و نوجوانان به اي از آثار نوشته مجموعه«نژاد، ادبيات كودكان ي وسيله شده

و نوجوانان مي و رشـد مخاطبـان كمـك مـي متخصصان كودكان » كنـد داند كه بـه ذوق
.)29: 1364نژاد، شعاري(

و تحقيق بيش اين حوزهدر كشورهاي غربي تري را به خود اختصـاص داده، مطالعه
و نوجوان در غرب به عنوان يك نظـام بـا«1:به نظر ايمر اسوليوان. است ادبيات كودكان

و بخشي معين از نظام ادبـي عمـومي شـناخته شـده اسـت كـه داراي  رويكردي نظري
در ايـن حـوزه داراي مجموعـه فعاليـت. نظريات خاص خود است هـاي خـاص خـود
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و عرصه بمي...ي بازار، چاپ، كتابخانه، آموزش، نقد و آن را از ادبيـات زرگسـالان باشد
.)12: 2005اسوليوان،(» سازد متمايز مي

و بر اين باور است كه نمي1گابريل تامسون توان تعريف واحدي از ادبيات كودكـان
و پيچيده نوجوان ارائه كرد زيرا ويژگي ي اين حوزه وجود تعاريف مختلـف هاي متعدد

ت).5: 1998تامسون،:نك(را ممكن ساخته است عاريف مطرح شـده او در ادامه برخي
: كند را چنين ارائه مي

مي« و نوجوان نگاشته و صرفاً براي كودكان  شود؛ تمام ادبياتي كه مخصوصاً

و نوجوان تا سن مي16تمام ادبياتي كه توسط كودكان  شود؛ سالگي خوانده

و نوجوان است از قبيل كتاب  هاي درسي؛ تمام ادبياتي كه مختص كودكان

و و حتـي نوجوان شـامل تمـام آثـار از قبيـل روزنامـه ادبيات كودكان هـا، مجـلات
مي فيلم ).همان(» باشد كه براي اين مخاطبين جذابند هاي ويدئويي

و نوجـوان مطـرحي شايان توجه را دربـاره سه نكته2ايتن اكونل ي ادبيـات كـودك
 خـود بلكـه نوجوانـانو كودكـان خـود تنهـا نـه نوجـوانو كودك هاي كتاب«: كند مي

و معلمان( بزرگسالان تـأثير. دهـد مـي قـرار مخاطب نيزرا)ويراستاران، ناشران، والدين
تر از تأثير خـود مخاطبـان بـر آن اسـت زيـرا ايـن بزرگسالان بر اين ادبيات بسيار بيش
و بزرگسالان هستند كه تصميم مي و چگونه نوشته شود، ترجمه شـود گيرند چه چيزي

. خوانده شود
 نيز بزرگسالان توسط است شده گرفته نظردر نوجوانو كودكان برايكه آثار برخي
امـا.ستها نمونهآناز يكي عجايب سرزميندر آليس كتاب مثال براي.شودمي خوانده

مي مشخصاً آن و نوجوان آماده هـاي داراي ويژگـيدشـود بايـ چه براي مخاطبان كودك
و آن را از ادبيات متمايزكننده .بزرگسالان متمايز كنداي باشد
 مخاطبـان جـزوكه شودمي ترجمهو نوشته كساني توسط نوجوانو كودكان ادبيات

مي. گيرند دبيات قرار نميا نوع اين ايـن احتمـال باشـد كـه تواند يكي از عواقب اين امر
و نوجوانان لمس و درك آثار ارائه شده براي كودكان : 2006اكونـل،(» پذير نباشـد شدني

17(.

1 Thomsom, G 
2 O’Connell, E 



و خوانايي در ترجمه مفهوم و نوجوانان آنهشيوي ادبيات كودكان 79ي ارزيابي

كه توان گفت اين گونه در نهايت مي و غيرمتني است ي ادبيات شامل تمام آثار متني
و يا سرگرم و به منظور آموزش كردن آنان فراهم شـده صرفاً براي اين گروه از مخاطبان

اين ادبيات نه تنها داراي ارزش ادبي يكسان بـا ادبيـات بزرگسـالان اسـت بلكـه. است
و اجت مييماعي خاصملاحظات زباني، رواني .طلبد را بسته به مخاطبانش

و نوجوانان، ترجمه يكي از ابعاد شايسته ترجمـه.ي آن استي تأمل ادبيات كودكان
و نوجوانان گاهي به معنـاي بازنويسـي  2لفـوير. تعبيـر شـده اسـت1در ادبيات كودكان

را ترجمه و بازنويسي متون براي مخاطبان متفاوت از لحاظ«ي اين ادبيات زماني، مكاني
مي» فرهنگي آن تأكيـد بـر چـه كـه ايـن مقالـهآن).13: 1992لفـوير،:نك(كند تعريف

ي كند، اين واقعيت است كه بازنويسي بايد از سطح خوانايي مناسـبي بـراي خواننـده مي
. مقصد برخوردار باشدمتن

وي ادبيـات كـو چهار هدف را براي ترجمـه) 1986(3از سوي ديگر كلينگبرك دك
و درك وسيع.1«: شمارد نوجوان برمي و فرهنگ كسب تجربه هـاي بيگانـه؛ تر از جوامع

و نوجوانـان؛ آوردن ادبيات وسيع فراهم.2 كمـك بـه گسـترش مجموعـه.3تر كودكان
» فراهم آوردن آثاري براي آنان كـه خـلأ معرفتـي آنـان را پـر كننـد.4هاي آنان؛ ارزش

).15: 42006لثي،(
است كه تحقق چنين اهدافي در گرو خوانابودن متن ترجمـه بـراي مخاطـب واضح

و نوجوان است ي ايـن ادبيـاتي ترجمـه گيلين لثي نكات درخور تأملي درباره. كودك
و نوجوانـان، اجتناب عواملاز يكي«: كند ارائه مي ناپذير در فرايند ترجمه براي كودكـان
و نوجـوان مـي رابطه و مخاطـب كـودك ايـن. باشـدي نامساوي بين مترجم بزرگسـال

را نداشتن تعادل موجب مي شود كه بزرگسـالان تعيـين كننـد كـه كودكـان چـه مطلبـي
و چه مطلبي را نخوانند  شـامل هـم نوجوانـانو كودكـان هـاي كتاب مترجمان. بخوانند

گهمياي حرفه مترجمان هـايي از ايـن گـروهي كتـاب گاهي دست بـه ترجمـه شوند كه
و هم شامل نويسندگان حرفـه مي رو شـوند كـه بـه ترجمـه اي مـي زنند ي ايـن ادبيـات

شـان اما آناني كه نه نويسنده هستند نه با دنياي كودكان آشنايي دارند، ترجمـه. اند آورده
و پريشاني مي و. شود دچار آشوب  بـراي ترجمـه كـه اسـت اين نكته ترين مهم آخرين
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:ي اساسـي متفـاوت اسـت جنبـهدواز بزرگسـالان بـراي ترجمهبا نوجوانانوانكودك
كه نخست، و ديگـر ايـن ترجمه بايد گفت كـهي آثـار كودكـان مـاهيتي آموزشـي دارد

و ترجمه براي آنان براساس توانايي خوانش آن مي نگارش )45همان،(».گيرد ها انجام
و و نكات به طور مستقيم ميغيرتمام اين تعاريف كنند كـه مستقيم بر اين امر تأكيد

و نوجوانان بيش از پيش نيازمند توجـه اسـت تـا آثـار كيفيت ترجمه ي ادبيات كودكان
و درك آنان باشد .ترجمه شده براي اين مخاطبان درخور خوانش

 خوانايي چيست؟. 2-1

و بـراي«كه نژاد بر اين باور است شعاري و اطلاعـات جديـد مردم براي كسب تجارب
)45: 1364نژاد، شعاري(».كنند گذراندن اوقات فراغتشان مطالعه مي

و رشدي نياز به خواندن در كودكان به دليل ويژگي دو چندانه��ن هاي خاص سني
و بـراي سـازگاي بـا ايـن محـآن. شود مي يط ها بايد از جهان پيرامونشان آگـاهي يابنـد

و نوجوانـان. راهنمايي شوند از بايـد كودكـان و هـم،  راههـم از متـون درون فرهنگـي
.فرهنگي سود جويند ترجمه، از متون ميان

ي ادبيـات ايـن متن ترجمـه بهبودبرايراي لازم با توجه به چنين اهميتي بايد زمينه
از همان. تجربه فراهم آورد مخاطبان بي شـرايط مهـم بـراي طور كه در مقدمه اشاره شد،

رعايت اصل اسـتفاده از1به نظر زوهر شاويت. ترجمه، رعايت سطح خوانايي متن است
و ترجمه هاي متني ساده مدل ي آن هنوز از عوامل مهم ايـن نـوع شده در ادبيات كودكان

آيد، هر چند در ادبيات بزرگسالان پيچيـده بـودن مـتن امـري رايـج ادبيات به شمار مي
(است :گرايي به چند دليل است به نظر او اين ساده)36: 2006اويت،ش:نك.
و نوجوانان؛ كردن سودمند.1  متون براي كودكان

.)26: همان( اين متون براي آنان كردن خوانا.2
هاي كودكـان، مفهـوم المعارف خوانايي دايرةي دربارهدر تحقيق خود) 1374(قرشي

و عوامل غيرزبـاني مـي تأثير گذاشتنهمبرخوانايي را حاصل  اولـي. دانـد عوامل زباني
و دومـي اشـاره بـه  و تعداد كلمـات دارد اشاره به طول كلمات، جملات، تعداد هجاها

و گذاري، جدولي متن، تصاوير، نقطه اندازه (ها .)158: 1374قرشي، ...

1 Shavit, Z 
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او.دنظر متفـاوتي در مـورد خوانـايي دار اصول خواناييدر كتاب1اما ويليام دوبايي
و واژگان طرح متن اشتباه گرفـت معتقد است كه خوانايي را نبايد با خوانا بودن حروف

.)3: 2004دوبايي،:نك(
را) 1963(2جرج كلير و درك مـتن بـه سـبب ويژگـي«خوانايي هـاي آساني تفهيم

راو هـم3و گـريچن هـرجيس) همـان(دانـدمي» سبكي نگارش متن كـارانش خوانـايي
و جملات« دو عامـل بـر4به نظر تينا لـوري ). همان( دانندمي»سهولت خواندن واژگان

و. دستور.2واژگان؛.1: گذارد خوانايي متن تأثير مي به نظـر او انتخـاب واژگـان معـين
آن شيوه ميي چينش . تواند بر ميـزان دشـواري مـتن تـأثير بگـذارد ها در درون جملات

).6-5: 1963كلير،(
و نوجوانـان از اهميـت  بسـيار زيـادي مفهوم خوانايي مـتن ترجمـه بـراي كودكـان

. اسـت مهـمي يك متن بسياري تعادل ترجمه رعايت اين نكته در ارائه. برخوردار است
و نوجوان از لحـاظ به نظر نگارندگان، تعادل ترجمه پيش از آن كه براي مخاطب كودك

ب و مفهومي مـتن ترجمـه اگـر زيـرا. باشد، بايد خوانا باشد6يا پسنديده5سندهمحتوايي
نـدارد، سوديبراي خواننده خوانا نباشد، بسنده بودن يا پسنديده بودن آن براي او هيچ 

.تواند متن را درك كند چون او نمي
مي بر اساس آن متنـي توان نتيجه گرفت كه مفهوم خوانايي امري كـاملاً چه گفته شد

و واژگاني( و ترجمه) ساختاري و نوجوانان و در ادبيات كودكان ي آن از اهميـت است
بررسي رويكردهاي رايـج ارزيـابي خوانـايي علاوه بر، در ادامه،. بالايي برخوردار است

و قوت آنان نيز اشاره مـي  در پايـان نيـز مـدلي. شـود خواهيم پرداخت، به نقاط ضعف
ميتركيبي از ارزيابي خوان . اند هاي ارزيابي برطرف شده كه در آن كاستي شود ايي ارائه

1 Dubay, W.H 
2 Klare, G 
3 Hargis, G 
4 Lowrey, T. M 
5 Adequacy 
6 Acceptability 
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 هاي نظري ارزيابي خوانايي براي رسيدن به مدلي تركيبي مروري بر ديدگاه.2

به مفهوم خوانايي، بـه. تواند به تعيين مخاطبان مناسب آن كمك رساند خوانايي متن مي
و به منظور انتخاب متون مناسـب بـراي دانـش  آمـوزان، توجـه طور گسترده در آموزش

و هـم« دوبـايي ويليام نظربه. شود مي چنـين ارزيـابي تـأثير توانـايي خـوانش مخاطـب
و ترجمه متن براي مخاطبان مي دوبـايي،(».شـود خوانايي متن، موجب تسهيل در توليد

:سنجش خوانايي پرداخته است هاي به معرفي اهميت فرمولاو).56: 2004
و جمـلات دشـوار، بـه ياران با محاسـبه آموزش 1920ي در دهه« ي طـول واژگـان
اعمـال. پرداختنـد بيني سطح خوانايي مـتن مـييشپ آنـان ايـن محاسـبات را از طريـق

چنـان دادند كه با گذشت هشتاد سـال از كاربردشـان هـم انجام مي1هاي خوانايي فرمول
)2همان،(».اند ارزشمند مانده

ترين منـابع يادشـده در انـواع تحقيقـات هاي خوانايي، رايج مقالات مربوط به فرمول
و پژوهش آم را كاربرد اين فرمول. استوزش در مـي بـه محققـان ها اين اجازه دهـد تـا

و عيني از ميزان خوانايي متون دست يابند آزمايش . هاي خود به نتايجي ملموس
آموزان، فرمـول رابـرت هاي مناسب ارزيابي خوانايي متون براي دانش يكي از فرمول

و جمـلات مـتن، بـراي. است3فاگ ايندكسبا نام2گانيك در اين فرمول تعداد واژگان
عـلاوه بـر ايـن، واژگـان. شـود هـاي مـتن شـمارش مـيي ميانگين طول جمله محاسبه

و بيشتر، به مثابه سه مي هجايي دو. شوندي واژگان دشوار شمرده بنابراين در اين فرمـول
 صـد واحددر دشوارانواژگ تعدادو ) ASL( جملات طول انگينمي: متغيير وجود دارد

دگان مـتن مـد نظـر را خواننـ تحصـيليي پايـه تـوان مـي فرمول ايناز استفادهبا.مهكل
.مشخص كرد

ي تحصيليپايه=4/0)ميانگين طول جملات+واژگان دشوار(

:توان به صورت زير خلاصه كرد فرايند محاسباتي اين فرمول را مي
 اي از آغاز متن؛ي صد كلمه انتخاب يك نمونه.1

و تقسيم آن بر صد به منظـور محاسـبه.2 ي ميـانگين طـول شمارش تعداد جملات
 جملات متن؛

1 Readability formulas 
2 Gunning, R 
3 Fog index 
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سه.3 و جمع شمارش واژگان و بالاتر آن هجايي  ها با ميانگين طول جملات؛ كردن

در.4 ؛4/0ضرب حاصل جمع
و اي از قسمتي صد كلمه انجام اين مراحل محاسبات براي دو قطعه.5 هاي ميـاني

 پاياني متن؛ 

و پاياني متني ميانگين نتايج به دست آمده از بخش محاسبه.6 . هاي آغازين، مياني
، 1964، 11941از قبيـل فـلاش(هاي خوانايي اين فرمول نه تنها همانند ديگر فرمول

و باك. 1979 گيـرد، طول واژگان جمـلات را انـدازه مـي ...)و 1980، كليد 21954كلير
مي كه متن را به دانشبل . دهد آموزان مقاطع تحصيلي خاصي نيز اختصاص

ي خوانــايي مــتن توســط رويكــرد نســبتاً جديــدي بــراي مطالعــه 1970ي در دهــه
به نظـر ايـن محققـان، خوانـدن در واقـع عملـي. ارائه شده است3شناسان شناختي زبان

وآنو فكري است بـه. وابستگي متني اسـت چه براي آنان درخور توجه است، ساختار
و جونز هـا، اسـناد، انـواع توصـيف، انـواع جملـه: عواملي از جملـه) 1991(4نظر نات

و بندها، اسم عبارت و تعبيه ها، وجه سازي ها و مجهول ي خـوانش هـا، شـيوه هاي معلوم
ميخوانندگاني به وسيلهمتن ي خوانـايي مـتن ادعاهاي اين رويكرد درباره. گذارد تاثير
:توان به صورت زير خلاصه كردمي را

در.1 و تعبيـر، معنا واژگان متن نهفته نيست بلكه اين خواننده است كه بـا اسـتنباط
 سازد؛ معنا را مي

اي يافتـه مخاطب به صـورت دانـش سـازمان مدت طولانيي حافظهدر اطلاعات.2
و اطلاعات جديد به اطلاعات ثابت از همـانو شود ذخيره مي موضـوع، سـاختار مـتن
مي استراتژي  خورد؛ هاي يادگيري پيوند

بـدين. سـازد مـي خـود ذهن در5متا شناختي فراينداز استفادهبارا معنا خواننده،.3
و فرايندي درباره تواندمي معنا كه خواننده  طراحـي يعني(تفكر كند،آن كنترل يادگيري

ح نظـرات اصـلاو مطلـب، درك هـاي اسـتراتژي كـاربرد اصلاح مطلب، درك نظارتو
و پاسخ (پذيري مربوط به روابط عملكرد، تلاش .)1991جونز،:نك)

1 Flesch 
2 Klare and Buck 
3 Cognitive linguistics 
4 Knuth and Jones 
5 Meta cognition 
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،هـايي انجـان داده پـژوهشي خوانايي مسئلهي دربارهيكي از محققان اين حوزه كه
را) نهاده پيش( خوانايي شمارش تعداد حروف اضافه،او براي ارزيابي. است1والتر كينچ

و هـر پيش. پيشنهاد كرده است و يـك يـا چنـد اسـتدلال اسـت نهاده، شامل يك گزاره
در واقع اين مفهوم اسـت كـه بـه. تواند خود مفهومي از استدلال ديگر باشد استدلال مي
مي اي انتزاعي به وسيله صورت ايده و عبارات منتقل كينچ در آغاز منتقد. شودي واژگان

و هـا مطـابق نظريـه بـه نظـر او ايـن فرمـول. هاي خوانايي بـود فرمول  نـويني جديـد
و متن را ناديده گرفته زبان و تعامل ميان خواننده او شناسي نبودند اند؛ اما پس از چنـدي

بـا ها مطـابق آنان اعتراف كردند كه اين فرمول.و همكارانش اين عقيده را اصلاح كردند
و جمـلات قـوي  و طول واژگـان ي كننـده بينـي تـرين پـيش خواص ادراكي متن هستند

(باشند دشواري متن مي و ميلر،:نك. ويليام دوبايي در دفاع از كارايي) 222: 1981كينج
مي فرمول اگرچه به درستي ادعا،هاي خوانايي منتقدان فرمول«:گويد هاي خوانايي چنين
ميا از ويژگيه اند اين فرمول كرده و ديگـر ويژگـي هاي سطحي متن استفاده از كنند هـا

و سازمان انـد اما همين محققان خود نشـان داده،اند دهي متن را ناديده گرفته قبيل محتوا
ي خوانـايي مـتن كننـده بيني بهترين پيش،متغيرهاي خوانايي هاي سطحيِ كه اين ويژگي

.)35: 2004دوبايي،(»ندباش مي
و كاربرد فرمول اينتا و يافته جا به اهميت شناسـي شـناختي هاي زبـان هاي خوانايي
ي شناسي شناختي بـا تمـام ادعاهـايش دربـاره زبان.شدارزيابي خوانايي اشارهي بارهدر

وي شيوه خوانايي متن از ارائه بـه نـاگزير اي مناسب براي ارزيابي آن عاجز بوده اسـت
خ پذيرش ارزيابي فرمول . وانايي تن داده استهاي

به از ديگر ابزارهاي مفيد براي اندازه به نظـر. ها است گيري آزمونكار گيري خوانايي،
: 2002(هـاي خوانـايي اسـتفاده كـرد توان از آزمون براي ارزيابي خوانايي مي2چسترمن

از ها گونه اين نوع آزمون).90-91 سـوالات3،الات پاسـخ كوتـاهؤسـ جملههاي مختلفي
در. دارند5و آزمون بسته4اي چندگزينه اهميت آزمونِ بسته نسبت بـه دو آزمـون ديگـر

 
1 Kinsch, W 
2 Chesterman, A 
3 Open ended tests 
4 Multi choices tests 
5 Close tests 
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و واژگان متن را بر خوانايي ارزيابي كرد اين است كه مي . توان از طريق آن تأثير ساختار
و كاركرد اين نوع آزمون در اين ميجا به چگونگي .شود پرداخته

ي ون بسته را براي تخمين دشواري متن به وسـيله آزم 1953در سال1ويلسون تيلور
مي. سنجش درك فردي متن ابداع كرد شود كه داراي در اين شيوه به مخاطبان متني داده

سـپس از مخاطبـان خواسـته. اسـت واژه،ي مناسب، معمولاً پـنج جاهاي خالي با فاصله
ان. را با واژگان مناسب پر كنند شود تا اين جاهاي خالي مي در تخابدرصد هاي صـحيح

و خوانـايي مـتن بـراي آن مخاطـب نمره واقع همان اگـر. خواهـد بـودي آزمون بسـته
خواننده جاهاي خالي را به درستي پر كند، اين بدان معنا است كه مـتن را متوجـه شـده 

و امـاني: نـك(بنابراين هرچه نمره بالاتر باشد مـتن خوانـاتر اسـت. است هندالخليفـه
.)2010:107العجلان، 
مي نمره و غيـرممكن هاي آزمون بسته را توان به سه سطح خوانش مستقل، آموزشي

در سطح آموزشي متن. سطح مستقل سطحي است كه متن بسيار آسان است. تقسيم كرد
و در سطح غيرممكن متن بسيار دشوار است   ). همان(متوسط است

سطح خوانش مستقل و بالاتر%60)متن بسيار آسان(

خوانش آموزشيسطح %60-%40متن متوسط(

سطح خوانش غيرممكن ترو پايين%40)متن بسيار دشوار(

/ 1991(3ورو شـري) 2000(2ي مفيد بودن آزمون بسته محققاني نظير رديش درباره
هـاي آنان اين نوع آزمون را جـايگزيني بـراي فرمـول. اند مطالعاتي را انجام داده) 2000

 هاي خوانـايي را رفـع كـرده به نظر آنان اين ابزار نياز به فرمول. اند كردهخوانايي معرفي 
و تـأثير آن بـر اما واقعيت اين است كه اين. است گونه آزمون، هرچنـد بـر ابعـاد متنـي

هم خوانايي متن بسيار تأكيد دارد اما نمي هاي خوانـايي، مـتن را بـراي چون فرمول تواند
.بندي كند گروه مخاطبان سطح

و قوت رويكردها، كاستي ها، با در نظر گرفتن تمام اين شيوه آن ها و بر اساس هاي ها
تعاريفي كه از مبحث خوانايي ارائه شد، برآنيم تا مدلي تركيبي بـراي ارزيـابي خوانـايي 

ما با استفاده از فرمول خوانايي فاگ ايندكس بـه بيـنش اجمـالي. متن ترجمه ارائه دهيم

 
1 Wilson Taylor 
2 Redish 
3 Schriver 
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م درباره ميي خوانايي و دانـش تن دست ي تحصـيلي مناسـب بـراي آمـوزان پايـه يـابيم
و. كنيم خوانش متن را تعيين مي از سوي ديگر براي تعيين خوانايي متن در دنياي واقـع

هـا، مـتن مـدنظر را بـه صـورت آزمـون بسـته در اختيـار به دور از تجريدگرايي فرمول
مي دانش مي با اين. دهيم آموزان قرار گيري خوانايي حلي مناسب براي اندازه راهتوانيم كار

و ارزيـابيي دربـارهرا شناسي شناختيي زبان دغدغهو متن ارائه دهيم  تـأثير خوانـايي
و عبارت نظير انواع جمله(ابعاد متني  و مجهول، تعبيه ها، وجه ها و هاي معلوم بـر ...) هـا

. كنيم برطرف آن
و هاي ترجمهي نمونه بنابراين با ارائه از يك متن خـاص بـه صـورت آزمـون بسـته

توانيم خوانايي مـتنمي)ي فاگ ايندكس معين شده به وسيله(آموزاني آن به دانش ارائه
سـازي خنثـي بـراي جا توجه به اين نكته الزامي اسـت كـه در اين. ترجمه را تعيين كنيم

و انگيزه قبيل سن، جنس،از(ثيرات، عوامل توانايي خوانش مخاطبانأت بـر ...)ي خواندن
 بايـد در غير اين صورت. بايد مخاطبان را به صورت تصادفي انتخاب كرد خوانايي متن

طور كه در آغـاز تحقيـق اشـاره همان. شودثير اين عوامل بر خوانايي متن نيز ارزيابي تا
. گيرد شد اين مسئله در چارچوب موضوع ارزيابي خوانايي متن قرار نمي

و بـه همـين تنها استثنايي كه بر اين اصل واقع است سطح آموزشي مخاطبان اسـت
ي تحصيلي مناسب بـراي خـوانش مـتن دليل ما از فرمول فاگ ايندكس براي تعيين پايه

ايم، در غير اين صورت بايد تمام مقاطع تحصيلي را براي شـركت مد نظر، استفاده كرده
و اين در آزمون بسته پوشش مي ننهايتدر امر داديم مي، بنـابراين. كرد تايج را نامطمئن

ي آموزان كـدام پايـه ذكر شود كه اين متن براي دانش بايددر تعيين خوانايي متن ترجمه 
.تحصيلي خوانا است

و نوجواناني ادبياتي موردي براي ارزيابي خوانايي ترجمه مطالعه.3  كودكان

و واژگـاني ايجـاد(1هاي ترجمه هدف اين تحقيق، تعيين تأثير تبديل تغييرات ساختاري
در ايـن تحقيـق سـه. بـر خوانـايي آن اسـت) شده در متن ترجمه نسبت به مـتن مبـدأ 

و. بررسي شده است آليس در سرزمين عجايبكتابي ترجمه هر مترجم از سـاختارها
گيـري محققان براي انـدازه. استفاده كرده استأي متن مبد واژگان متفاوتي براي ترجمه
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هـر كـدام از متـون در
ري بـيش مطالعـه .ك.تـر

و پاياني  آغازين، مياني
بخـش را در سـه سـه

 اسـتفاده از فرمـول خوانـايي
 ايـن فرمـول مخاطـب

ي هـاي ترجمـه تبـديل
 نمونـه تدوين بهسپس
 خـالي جاهـاي هـاآزمون
و در هسـتند ...هـا كـه

و در جـاي  تشـخيص
توان از يك سو ميزاني

 ديگر ميـزان تـأثير انـواع

بنـدي خوانايي اولويـت
د متنوع متني بر سـطح
ر نمودار زير مشـاهده

�.��%

��.��%

��.��%

��.��%

��.��%

���.��%

وخوانايي در ترجمه و نوجوانان آنهشيوي ادبيات كودكان ي ارزيابي

و تأثير تفاوت و متنـي بـر اين متون دهاي سـاختاري آن
براي مط(اندز مدل تركيبي ارزيابي خوانايي استفاده كرده

(زادهي كارشناسي ارشد، قرشي، امين .1390 .( 

ازي تحقيق سه براساس رويه هاي قسمتبخش مساوي
و سپس معادل ترجمه ي ايني داستان را انتخاب نمودند

)A, B, C (آنـان بـا اسـتفاد. اند براي نمونه بررسي كرده
براسـاس.ي تحصيلي مخاطبان را تعيين كردنـدگ پايه

.استي دوم راهنمايي ها پايه براي اين ترجمه

تر ادامه با مقايسه ي تطبيقي متون ترجمه با متن اصـلي،
س. را پيدا كردند) A, B, C(هار هر كدام از نمونه ترجمه

آزم ايندر. پرداختندها نمونهاز كدامهر ازآزمون بسته
و عبارتع جمله و مجهول، تعبيه ها، وجه ها ه هاي معلوم
مي ترجمه هايتبديل ها رانآ بايد خواننده.شوند ناميده
مي بانمخاط در اختيارها با قرار دادن اين آزمون. قرار دهد

و از سوي ديگ هر كدام از ترجمه ها را در عالم واقع تعيين
. ها ارزيابي كردو واژگان را بر خوانايي اين ترجمه

خ كه ترجمهن در پايان علاوه بر اين ها را از لحاظ سطح
و كليات در باب ميزان تأثير ابعاد يك مجموعه تعميمات

د ترجمه و نوجوانان دست يافتند كه هاي ادبيات كودكان
):رجوع شود1براي فهم اختصارات به پيوست

Ip Sa L

U
c It Sc U
g Cv U

w Is Ip
l

Cn

Iin
de

f

Ca
dj

خوانا مفهوم

وانايي ايخ
ترجمه، از

ي نامه پايان
آنان بر
متن اصلي
(ي ترجمه

گانينگ فاگ
ناسب برام

آنان در
موجود در

آز الاتؤس
انواع همان

ت اصطلاح
مناسب قر
ه خوانايي
ساختارها
محققان
ي كردند به
خوانايي تر

(شود مي .
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:از اند، عبارت هستند ترين نكاتي كه در اين نمودار درخور تأمل مهم
؛هستندهاي مجهول هاي معلوم خواناتر از جمله جمله.1
 بسيار تأثيرگذاراند؛،بر روي خوانايي) يا بندها(ها واره كاربرد جمله.2

و عبارت گروه.3 .ها از ديگر ساختارهاي موثر در خوانايي هستند ها
و نوجوانان خواناتر از عبارت واره جمله.4 ؛هستندها ها براي كودكان
.دداربر ارتقاء خوانايي متن بسيار تأثير) هاي معلوم فعل به ويژه(ها كاربرد متعدد فعل.5
و حرف ها، ضميرها، صفت اسم.6 چندان تأثيرگذار ها، به تنهايي بر خوانايي متن ها، قيدها

.آموزان بسيار دشوار است زيرا تشخيص آنان در متن براي دانش. نيست
طريق اين مدل تركيبي دريافتند كـه هـر مـتن ترجمـه كـه داراي بنابراين محققان از

و انواع عبـارت واره هاي معلوم، جمله جمله باشـد از امكـان خوانـابودن روشـن هـاي ها
.تري برخوردار است بيش

 گيري نتيجه.4

و ترجمـه و نوجوانـان ي آن شـامل تمـام در اين مقاله نشان داده شد كه ادبيات كودكان
ي ادبيـات، اين گونـه. كه مخصوصاً براي اين مخاطبان نگاشته شده است شود آثاري مي

و بررسـي و روانـي ويـژه ملاحظات ايـن امـر. طلبـد اي را مـي هـاي زبـاني، اجتمـاعي
نگارندگان را بر آن داشته است تا در اين تحقيق يكي از ابعاد زبـاني ايـن حـوزه، يعنـي 

.خوانايي متن را بررسي كنند
و ارائـه آنان پس از درآ و نوجوانـان، تعريـف خوانـايي ي مدي بـر ادبيـات كودكـان

و رويكردهاي رايج ارزيابي آن، مدلي تركيبي را بـراي سـنجش آن در ادبيـات كودكـان
آن نوجوانان پيشنهاد كرده ي دغدغـه بـه ويـژه اند كه بسـياري از مشـكلات مربـوط بـه

و گيـري تـأثير چگـونگي انـدازهي دربـاره شناسي شـناختي زبان سـاختارهاي واژگـاني
. دستوري مختلف متني بر خوانايي را برطرف كرده است

آن از سوي ديگر نگارندگان براي نشان دادن ادعاي خود مطالعه ي موردي را كه در
كـه سـطح در اين مطالعـه عـلاوه بـر ايـن. از اين شيوه استفاده شده است مطرح كردند

و دستوري متنـوع بـر تأثير گونهگيري شده، چگونگي خوانايي متون اندازه هاي واژگاني
. خوبي نشان داده شده است سطح خوانايي به
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هاي ترجمهي تبديل يافته شناسي بسط نوع.1پيوست  

هاي ترجمهتبديل اختصارات

و برعكس تبديل سطح دستوري به واژگاني L
مجهول به معلوميتبديل جمله Sa

معلوم به مجهوليتبديل جمله Sp

تغيير قسم كلمه در عبارات Sc

قسم كلمه به صفتتبديل Cadj

تبديل قسم كلمه به قيد Cadv

تبديل قسم كلمه به اسم Cn

تبديل قسم كلمه به فعل Cv

و جملات به كلمه،تبديل عبارات بندها Uw

و جملات به عباراتتبديل كلمات، بندها Ug

و جملات به بندها تبديل كلمات، عبارات Uc

و بندها به جملاتتبديل كلمات، عبارات Us

تبديل حروف نامعين به معين Idef

تبديل حروف معين به نامعين Iindef

تغيير شخص فعل Ip

تغيير وجهه فعل It

و ضماير فرد به جمعتبديل اسامي Ipl

و ضماير جمع به فردتبديل اسامي Is


